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CULTURAL, EDUCATIONAL AND ACADEMIC AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic

of the Philippines.

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries

in the fields of culture, education and academic research.

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and develop cultural, educational

and academic research co-operation between the two countries within areas

of mutual interest.

Article 2

For the purpose mentioned in Article 1 the Contracting Pirties shall

encourage the exchange of representatives of universities, institutions

and organizations in the fields of culture, education and academic research

as well as in other related areas, provide scholarships, if needed, for

study and research and facilitate these exchanges even in other ways.

They shall also encourage other arrangements which further the purpose

of this Agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall jointly take required measures for the

implementation of this Agreement.

A mixed commission shall be established by the Contracting Parties to hold

meetings in order to work out periodical programs and to review the

implementation of this Agreement.

I Came into force on 17 April 1991, i.e., 60 days after the Contracting Parties had notified each other (on 16 August

1989 and 18 March 1991) of the completion of their internal requirements, in accordance with article 4.
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These meetings shall be held alternately In both countries at the dates

agreed upon by the Contracting Parties.

The programmes shall also include provisions concerning the forms of co-

operation as well as its financial conditions.

Article 4

This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting

Parties have notified each other that the internal requirements for the

entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 5

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall

thereafter be automatically renewed for one year at a time unless denounced

in writing through diplomatic channels by either Contracting Party six

months before the expiry of any such period.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed

this Agreement.

Done at Manila on

_ ___ _ in duplicate in the

texts equally authentic. In case of

English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signeq I

which corresponds to AP____

Ilebrew and English languages, all

divergence of interpretation, the

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signe 2

I Signed by Yoav Behiri - Signd par Yoav Behiri.
2 Signed by Lourdes Quisumbing - Signd par Lourdes Quisumbing.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT LA CULTURE, L'ENSEIGNEMENT ET
LA RECHERCHE UNIVERSITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Rdpublique des
Philippines,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays dans les
domaines de la culture, de l'enseignement et de la recherche universitaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront et d6velopperont dans des domaines
d'int6ret mutuel la coop6ration entre les deux pays en matiire de culture, d'en-
seignement et de recherche universitaire.

Article 2

Aux fins de l'article premier, les Parties contractantes encourageront l'6change
de repr6sentants d'universitds, d'instituts et d'organisations des domaines de la cul-
ture, de l'enseignement et de la recherche universitaire ainsi que de domaines con-
nexes, offriront, si besoin est, des bourses d'6tudes et de recherche, et faciliteront
ces 6changes par d'autres moyens 6galement.

Elles encourageront en outre la conclusion de tous autres arrangements permet-
tant de r6pondre au mieux aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 3
Les Parties contractantes prendront d'un commun accord les mesures voulues

pour l'application du pr6sent Accord.
Les Parties contractantes cr6eront une commission mixte qui se r6unira afin

d'6tablir des programmes p6riodiques et de faire le point sur l'application du pr6sent
Accord.

Ces r6unions auront lieu alternativement dans l'un et 'autre pays aux dates
convenues par les Parties contractantes.

Les programmes comporteront 6galement des dispositions concernant les for-
mes de la coop6ration et ses modalit6s financiires.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours aprbs que les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 l'une A l'autre que leurs formalit6s constitutionnelles re-
quises A cet effet ont 6t6 accomplies.

, Entr en vigueur le 17 avril 1991, soit 60jours apr6s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6 (es

16 aoft 1989 et 18 mars 1991) raccomplissement des proc&Iures intemes requises, conformdment A l'article 4.
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Article 5

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur cinq ans. I1 sera ensuite tacitement
reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie par la voie diploma-
tique six mois avant la date d'expiration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Manille le 24 avril 1989, qui correspond au 19 Nissan 5749, en deux
exemplaires en h6breu et en anglais, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isrel: de ]a R6publique des Philippines:

[YOAv BEHIRI] [LOURDES QUISUMBING]
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